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AHHOTaunA
B cTtatbe paccmatpuBatoTcs Npobaembl peannsaummn KynbTypHbIX OCOOGEHHOCTEN  A3blKa,
npobsembl BOCMPUATMS, MOHMMAHWA PacrO3HAHHOW €eAWHWLbI, OTPaKEeHWs ee 3KCMPEeCCUBHO-
CTUIMCTUYECKOM (PYHKLUMW NpU  NepeBoAe Ha MpuMmepe MOCNOBUL, U (hpa3eonorn3MoB, a Takxke
Ky/NIbTYPHbIX peasinii (hpaHLLy3CKOro 1 pyccKoro ssbika. Ha npumMepe (hpaseonorn3mMoB, B3sTbIX U3
XY[0XKeCTBEHHbIX NPOM3BELEHNIA 0TEYECTBEHHbIX U 3apy6eXHbIX aBTOPOB, OCBELLAOTCS BOMPOChHI
B3aVIMOZENCTBUSA W B3aMMOSB/IEHMSA A3blKa U KyMbTypbl, U COLMOKY/bTYPHbIE NPO6AEMbl NepeBosa,
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HALIMOHAJBHBIA XapakTep W KYyJIbTypHbIE peaii CTPaH H3y4YaeMbIX sI3bIKOB. PackpbIBaroTcs
NOHSITUST (POHOBBIX 3HAHHUH U (POHOBOH JIEKCUKH, CTEPEOTHUIA KaK HEOTHEMIIEMBIX YacTel B BOIIPOCE
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMM M TIEPEBOIOBENEHUS B PYCCKOM U (DPaHIy3CKOM SI3bIKaX, a
TAK)K€ KIIFOYEBbIE NMPUEMBbl NPEOJOJICHUE KYJIBTYPOJIOIMYECKON IUCTAaHLMU MEXOY aBTOPOM H
YUTATENIEM TEPEeBOAHOIO TEKCTA, CIOCOOBI KOPPEKTYpbl B TPOLECCE TMEpefadyd COAEPIKaHUs C
Y4€TOM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX NApaMeTPOB aapecaTa, CpPEencTBa afanTaluu KyJbTypbl HOCUTENEH
MHOCTPAHHOTO sI3blKa K KyJIBTyp€ HOCUTENEH sA3bIKa MEepPEeBOAa.

Kuarouesbie ciioBa: niepeBon, (GOHOBBIE 3HaHMS, (POHOBAS JIEKCHKA, CTEPEOTHII.
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Abstracts
The article deals with implementation issues of linguistic and cultural features, perception
problems, understanding of the recognized units and its stylistic features reflection while translating
by the example of proverbs and phraseological units, and cultural realities of French and Russian
language. The example of phraseology taken from the literary works national and foreign authors, it
highlights the issues of interaction and mutual linguo-culture effects, socio-cultural translation
problems national character and cultural realities of the studied languages. The article reveals the
concepts of background knowledge, background vocabulary and stereotype as an integral parts of
intercultural communication and translation in Russian and French languages, as well as key
methods of the culturological distance overcoming between author and reader, methods of
proofreading during transmission of content based on the linguocultural recipient parameters, means
of the culture adaptation.
Keywords: translation, background knowledge, background vocabulary, stereotype.

C BO3HMKHOBEHMEM OOLICH TEOPHMM TMEPEBOAA KaK CaAMOCTOSTEIBHOM
JIMHTBUCTUYECKOW JUCIMIUIMHBL (cepearHa XX Beka) mpodiemMa MPeooICHHS
«KYJIETYPHOTO Oapbepa» 3aHsia B HEW 3HAYMTEIILHOEC MECTO, B YACTHOCTH, B CBSI3H C
pa3paboTKOil crmocoOOB MEpPEeaun «BHES3BIKOBBIX JJIEMEHTOB», «CHTYaTUBHBIX
peanuii» U T.I. B OTEYECTBEHHOM NMEPEBOAOBEACHUN 3TY MBICIB BbIpazui eme A/l
[IIBeitnep, MOAYEPKHYBIIMIA, YTO «IEPEBOA — ITO HE TOIBKO B3aMMOACHCTBHE
SI3BIKOB, HO M B3AMMOJCHCTBHUE KYJBTYD... [Iporece nepeBoaa nepecekact He TOMBKO
I'PAHULIBI I3BIKOB, HO M TPAHULIBI KYJITYP» [8: 8].

Cepbe3HbIM  «AHTUKOMMYHUKATHBHBIM»  (DAKTOPOM,  OCJIOXKHSIFOLLUM
B3aMMOINIOHUMAHKE U TIEPEBOJ, SBISIETCS PA3JIMYHOE BOCIPUATHE TEKCTOB B PA3HBIX
JIMHTBOKYJIbTYpax. KylbTypHass OOYCIIOBIEHHOCTh BOCHPHATHS OOBSCHSETCS B
MEPBYIO OYEPE/Ib ACUMMETPHUEH B BOCHPUSATHH OKPYXKAIOUICH Cpelibl; OCOOEHHOCTEH
IIPUPOJIBL, KJIIMMATA, IHAIIH, OJCKIBI, 3anaxos [6: 64-68]. Hanpumep, Kak B pyCCKOM,
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TaK W BO (PpaHILy3CKOH KyJbType CYHIECTBYIOT (hpa3ecosiorm3mbl 00 OJHOH U3
(U3NOJIOTHYECKUX TOTPEOHOCTEN YenmoBeka - ronoae. OMHAKO, B XYJ0KECTBEHHBIX
NPOM3BEICHASX PYCCKOW KIIACCHKM M TEKCTaX MX MEPEBOAOB HA (PPAHIY3CKUH SI3BIK
npeoOagacT HEaAeKBaTHBIA €cnoco0 TpaHCSLMKA, OOYCJIOBICHHBIA aCHMMETPHUEH
peannii B CEMHUOTHUYECKOM acniekTe [4: 62-63]: « 20100 — ayvuiuii nosapy - «1’apétit est
le meilleur cuisiniery [9:. 68];, «Hyscoa u 20100 @wiconsOm Ha xo100» - «la faim
chasse le loup hors du bois» [9: 20].

B COBOKYMHOCTM  BOIPOCOB, ONPEACTSIOIIMX  «KYJIBTYPOJOTHYECKYIO
COCTABJISIFOLIYEO MEKbS3BIKOBOM KOMMYHHMKAIIMK, 0COO0E MECTO MPHUHAIEKUT TaK
Ha3bIBAEMBIM «(POHOBBIM 3HAHMIMY (MM «(hOoHOBOH MH(popManmmy») [3: 127- 133].

Hanmnune 001X 3HaHui SIBJISIETCS OCHOBHOM MPEANOCHIUTKON ISl aICKBaTHOTO
OOLIEHNST KOMMYHUKAHTOB, MPUHAUICKAIIMX K PA3IHYHBIM JIMHTBOKYJIBTYPaM.
HMmeHHo Takue oOmme 11k KOMMYHUKAHTOB 3HAHUSI OOBIYHO HA3bIBAKOTCS (DOHOBBIMM.
K mpumepy, npu nepeBoie 00EH3BECTHON PETMTUO3HON peanuu « Kerna Jlomay - «La
femme de Loth» 3HAYCHWE KYJIBTYPEMBI MOHSTHO KaK PYCCKOTOBOPSILEMY, TaK W
(PpaHKOroBOpSAIIEMY UUTaTENSIM: « Mais je n’avait pas dix pas, que, comme la femme
de Loth, je restais pétrifié» [11. 144] — «Ho mne coenan s u Oecamu waeos, Kax
ocmonberen, nooooHo Jlomoeoii ocene» [13. 125]. B cnoBape JHUHIBACTHUYECKMX
TEPMHHOB (POHOBBIE 3HAHHS OMPENENSAIOTCS CICAYIOIMM 00pa3oM: «DOHOBOE 3HAHUE
— background knowledge (kanpka ¢ aHr) — 3T0 OOOKAHOE 3HAHUE pEaATTHiA
TOBOPSILIUM U CITYLIAFOIIMM, SIBJISIFOIIEECS OCHOBOM SI3bIKOBOTO 00IICHUs» [1].

EM. Bepemarnn u B.I. KoctomapoB ObUIM TIEPBBIMM  YYCHBIMU,
000CHOBaBIIMMHU OOBEKTUBHOCTh CYLIECTBOBAHUS (POHOBBIX 3HAHWNA. OHHM pPaCKpbUTA
COACP)KAHUE KyMYJIITUBHOH (DYHKIMH $3bIKa, COITIACHO KOTOPOH  SI3BIKOBBIE
€MHUIBI TTPEACTARIISIOT COOOH «BMECTWIIMIIE» 3HAHWA MOCTUTHYTON YEIOBEKOM
COLMATIBHON JCHCTBUTENLHOCTH. JIMHTBHCTHYECKass Npupoaa (POHOBBIX 3HAHWI
3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO COACP/KATENIbHBIA TUIAH CJIOBA WICHUTCS W OJHUM
JIEKCUYECKUM TOHATUEM HE HCUEPTIBIBACTCS [ 1].

@doHOBast JICKCHKA — CJIOBA WJIM BBIPAKCHUS, UMEIOIIUE JOMOJHUTELHOE
COACP)KaHUE M COMyTCTBYIOINME UM CEMAHTUYECKUE M CTUJIMCTHYECKHE OTTCHKH,
KOTOPbIE HAKJIQIBIBAOTCS HA OCHOBHBIC 3HAYCHWS, W3BECTHBIC TOBOPALIAM W
CIYLIAIOIIMM, W TPHHANISKAIAE K JaHHOH s3bIKOBOM Kynbrype. K (oHOBOM
JICKCHKE OTHOCSAT CJIOBA C HEMOJIHO3KBUBAIEHTHOCTRIO (oHOB [3: 127- 133].
Hanpumep, u3BECTHO, 4TO B PYCCKOM SI3bIKE MOTOBOPKA  «/JIEHET Kypbl HE KITFOKOT»
TOBOPUT O OOJBIIOM OOrarcTBE 4YENOBEKA. «- 3, Oa Yy 6dc, epadcOAHUH,
yepsonyes- mo kypwl He kuoromy» [12: 206] — « Oh! Dites donc, citoyen, yous ne vous
mouchez pas du pied» [10: 293]. Ilpu agantamuu 3Toi MOCIOBUIIBI MEPEBOAUMK
noa00pall MOCIOBHILY vous ne vous mouchez pas du pied (Y Bac ryba ne aypa) [9:
110], HE SBJISMFOLILYOCS MTOJIHBIM 3KBUBAJICHTOM PYCCKOM IMOCIOBHIIBL.

[Tpobnema (OHOBBIX 3HAHWI NOMyYWIa AANBHEHIIEE pa3BUTUE B TaKUX
JUCUUIUTMHAX KAaK TEPEBOJOBENCHUE, TECOPUS MEXKKYJIBTYPHOW KOMMYHHKALWH,
JIMHTBOCTpaHOBeacHue U T.4. B.II. ®ypmaHoBa BBIACIACT CIACAYIOIIME Pa3aeiibl
(OHOBBIX 3HAHWW: 1) HMCTOPHKO-KYJIBTYPHBIA (DOH, BKJIFOYAKOIIMX CBEACHHS O
KYJIbTYPEe OOLIECTBA B MPOLECCE €T0 UCTOPUYECKOTO PA3BUTUS, 2) COLMOKYIBTYPHBIN
(GoH; 3) 3THOKYIBTYPHBIN (OH, BKItOHArONMiA WHPOpPMaUM0 O ObITE, TPAIUIMSIX,
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Npa3aHUKAx; 4) CEMHOTHYECKUH (OH, coaepkaumii MHPOPMALMIO O CUMBOJIMKE,
0003HAYEHUSIX, OCOOCHHOCTSIX MHOSI3BIYHOTO OKPY>KEHUS [7].

Bonpoc 06 onpenenennn rpanuil (POHOBBIX 3HAHWN OKOHYATENILHO HE PEICH.
['’JI. Tomaxun npeanosyaracT uxX ONPEIACIICHHYIO TPajalio, yKasblBas HA TO, YTO
OCHOBHBIM OOBEKTOM CTPAHOBEJCHUsI SBJISFOTCS 3HAHMSI, CBSI3AHHBIC C HALMOHATLHOM
KYJIbTYPO#, IPUCYIIHE OMPEACTICHHOM 3THUYECKON U SI3bIKOBOM OOITHOCTH [6: 64-68].

OTIMYUTENBHBIE CBOWCTBA KYJBTYPhl MOTYT OBITh BBISBICHBI TOJBKO TMPH
CPaBHEHMM WX C APYTUMH KyibTypamu. K npumepy, HalMOHAJIbHBIA XapakTep U
KyJbTypHbIE peaud (PpaHIly30B BOCIPUHUMAIOTCS PYCCKMMHU 4Yepe3 MPU3MY
COOCTBEHHOTO XapakTepa W peajiuii, Mo3TOMY M3 OmbiTa OOUICHUS CIOXKWIUCh
HEKOTOPbIE CTEPEOTHITBI, BJMSIONIME HA MTPOLIECC IEPEBO/IA U aaNTallui TEKCTa.

Beuay cCymiecTBOBaHMsS — CTEpeOTHIIa OCOOOH  BEXKIMBOCTH  (PpaHILy30B
BO3BHUKAET OCOOBIA TEpeBON (HPa3eOIOTMYECKUX BhIPAKCHUH C (PPaHIy3CKOrO Ha
pycckuid si3bIK. Dpazeonornueckuid 000poT «Simple comme bonjour» W €ro pyCCKHid
3KBUBAJICHT «[Ipocmo xax 06asicobl 08d» SIBIETCS SAPKUM NPUMEPOM aIanTanuu
(hpazeosiornyeckoro 00opora ¢ (PPaHIy3CKOro Ha pyCCKUA S3bIK.

Jlpyroii mpumep CTEpeOTUNa, BIMSIOIIET0 HA MEPEBOJA C MCXOMHOTO TEKCTa
(manee WT) — ocoboe cnemopanue (hpaniy3oB TpaauiusM. K npumepy, ppazeonoruzm
«Pour un moine [’'abbaye ne chome pasy» NEPEBOAATCS HA PYCCKUH s13bIK « Cemepo
oonoeo He oxcoymy. OpaHIy3bl, OyAyud PpEMTHO3HBIMM, YBaXKas LEPKOBHYIO
UEPApPXHI0, HE JOMYCKAIOT HAPYLIEHWE YCTAHOBJCHHBIX MOPSIAKOB, MOITOMY
CITYKMTEITN LEPKBHU IMTPUCTYIAKOT K TParese, Jake HE TOKUIasICh mpuxoaa adoara.

CylIecTBy€eT TaKKe MPUMEP BIAUSHUS KITMMAaTUUECKUX YCIOBHA HA XapakTep U
co3HaHue 4enobeka. P. JIBIOMC mojlaraer, 4ro y PYCCKHUX pPa3BUTHE TaKUX 4YepPT
XapakTepa KaK HICAPOCTb, OT3bIBYMBOCTL U, HAPSIY C 3TUM, CYPOBOCTb, TBEPAOCTh
XapakTepa 0OyCIIOBICHBI reorpa)MyeCKUMU U KIIMMAaTHYECKAMU YCITOBUSIMHA CTPAHbI
[2: 440]: « Plus méchant que [’hiver a six mois» - TOBOPST (h)paHIy3bl O TEX, KOMY MBI
TOBOPUM « Mpauree myqu .

Spkuit nprMep 3aBUCMMOCTH HALMK OT KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH — 1IEPEMOHMUSI
npueMa nuoM. /s QpaHIy30B OHa SBISETCS TAMHCTBOM, «IPOSIBJICHUEM
HaIMOHAJIbHBIX Tpamuimity [4: 148]. B cBsa3u ¢ 3TMM MHOrHE (hpa3eosiornyecKue
000pOThl BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE HE MMEIOT TMOJHBIX PYCCKUX SKBUBAJICHTOB,
Hanpumep: «1el pain, tel soupe» - «/léa canoea napay, « Promettre plus de beurre que
de painy - «Haobewamw ¢ 3 kopoba» v Ap.

Takum 00pa3oM, caMbiM CJIOKHBIM TpPU TEPEBOJC SBISETCS aJCKBATHOE
UCTOJIKOBAHUE TJYOMHHBIX KYJIBTYPHBIX CMBICJIOB, 3aJIOKEHHBIX B TEKCTaX W
BOCIPUHMMAEMBIX HOCHUTESIMU s3bIKAa OpurvHaina, KWT Ha HEOCO3HAaHHOM YPOBHE.
To, 4TO cUMTAETCS MOJIOKUTENBHBIM B OJJHOM KYJIBTYPE, MOXKET OBbITh OTPULIATEIBHO
UCTOJIKOBAHO B apyroi. Hanpumep, pazeonoruueckuii 000poT « Tiens mes deuxy
Npy TIOCJIOBHOM TEPEBOJIE 3BYUMT KaK «/[epoxcu 06d MOux», KOTAA KaK SKBUBAJICHT
¢pazeosiorn3Ma Ha PyCCKOM SI3BIKE 3BYUMT Kak «/[epowcu kapman wiupe». OUeBUHO,
YTO NOJ00HBIE 00OPA3HBIC BBIPAKEHHUS MPEICTABISIFOT COO00H 0COOYIO TPYAHOCTD ISt
aJICKBATHOM Mepeaun Ha pycckuil si3bik. Dpa3eoaornyeckie eAMHUIIbI caMu 1o ceOe
TPYIHO TOAJAIOTCSI MEPEBOJAY B CBS3M C MPOOJEMON BOCHPUSTHS, MOHUMAHUSI
Pacro3HaHHON €IUHUIIbI, OTPAKEHUS €€ IKCIPECCUBHO-CTUIMCTUYECKOH (DYHKIIUY,

131



NEPEBOJI CTAHOBUTCSI €IIE CIIOYKHEE, KOTAA (PPpa3ecosioru3M OTIMYACTCS HALIMOHATIBHO-
KYJIbTYPHBIM CBOCOOPA3HEM.

B oa10if CcBA3M BO3HUKAET BOINPOC O NPUHLMIIHAIBEHOW BO3MOXKHOCTH
KYJIETYPOJIOTHYECKON NEPEBOAMMOCTH, O TOM, KaK MNpW TEPEeNade COACP KAHUS
MOCTYIATh TEPEBOAYMKY C BJIEMEHTAMHM KyJbTYphl. CYIIECTBEHHBIE >KAHPOBO-
CTUJIMCTUYECKUE  Pa3vuvsl  MPEANOJaraloT  HEOOXOMUMOCTh  00eCIeUCHUs
"qUTAEMOCTH" TEKCTA B APYIrOM KyJIBTYypE, TaK KaK IMEPEBOJ MPU3BAH HE IMPOCTO
MEPEHECTA YUTATENS B HEU3BECTHBIA €My 'DK30TMYECKHIA MUD", HO U TIOMOYb €MY
NOJFOOUTH 3TOT MUP, MOYYBCTBOBATH MO33UI0 TEKCTA OPUTHHAIA.

Korma 3apaueii mepeBOAUYMKA SBISETCS NMPEOHOICHUE KYJIBTYPOJIOTHUYECKON
JMCTAHIMM MEKIY aBTOPOM M YWTATENEM MEPEBOJHOIO TEKCTA, OH ITPOM3BOAMT
OINPENENICHHBIE KOPPEKTYPbl B IMPOLECCE MEPEAayu COIACPKAHHS C  YYETOM
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MMAPaAMETPOB aJpecara, CTPEMICh MAKCUMAJIbHO aJanTHPOBATh
KyJbTypy Hocurene WA k KynbType HOcuTened si3bika nepesoaa. llepeBomumk
«KamyQrupyeT» pasiduMs B KyJbTypax, mMpuOeras K pa3HOro poja 3amMeHaM W
onywenusm [5: 78-79].

Hrak, nepeBoa — 3TO CHOXKHBIN, KOMIUICKCHBIN, aHATUTUKO-CUHTECTUYCCKUANA
BUJ PEUEBOH JEATENBHOCTH. J{J1s mepeBoUMKa OCOOEHHO BAYKHO aJIEKBATHO OTPA3UTh
Ty WIM WHYK peajnio, KOTOpas BO (PaHIy3CKOM s3BIKE Oblia HaJcleHa
OIPENENEHHBIM CMBICIIOM, HEPEJIEBAHTHBIM JJISl PYCCKOS3bIYHOM KYJBTYPBI. YCHEX
MEPEBOAUMKA KAK MOCPEIHUKA MEKIY ABYMs KYJBTYPaMU BO MHOTOM 3aBMCHUT OT
NOHUMAHUSl UMIUTMLIATHO BBIPQKEHHBIX CMBICIIOB, YMEHHWS MPABWJIBHO BBIOpATh
JIMHTBHCTUYECKHE CPEACTBA AJIsl TEPENaud COOOLICHUS C ULENbI0 JOCTHXCHUS
BO3JICUCTBHS MIEPEBOIA, PABHOLICHHOI'O BO3ACHCTBUIO OPUTMHAIIA.
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YK 81'33
HEMELKW A13bIK B OLLEHOYHOM BOCMPUATUN

XapyeHko Bepa KoHCTaHTUHOBHa
3aB.Kaeapoi hmnonorumn, JOKTOp PUI0NOrMYecknx Hayk, npodeccop, benropoackuii
roCyflapCTBEHHbIN HaLMOHa/bHbIN
nccnefoBaTeNlbCKnii YyHUBEPCUTET
r. benropog, Poccus
wera kharchenko@mail.ru
Agppec caitta: Caint: www.kharchenkovk.ru
AHHOTaumA
PaccmaTpumBaeTCs TaKoi acnekT NPUKNagHOW (rNonorumn, Kak noLbopka BbICKa3biBaHWUA,
OTpaXalLWmnX KpacoTy U YHUKaNbHOCTb TOM0 WM WHOTO WMHOCTPAHHOrO fA3blka, YTO [LOJIKHO
MOMNOXWUTENbHO CKA3aTbCA Ha MOTMBALMU WU3YYeHUs 3TOr0 A3blka. B faHHOM cnyyae peyb niet
06 OLEHOYHOM BOCMPUATUM HEMELLKOTO A3blKa, YTO OTPAXKEHO B KOHTEKCTaX XYA0XECTBEHHOMW U
MeMyapHOW, anucTonsipHoin nuTepatypbl  (A. LiBeTaeBa, M. LLlarnHsH), a Takke B
BbICKa3blBaHWAX W3 Pa3roBOPHOro Auckypca (CMOHTaHHble Penauku, TEKCTbl WHTEPBbLIO).
YKaHpOBO-XpeCcTOMaTUIHBIA  XapakTep  MepBMYHON  BbIOOPKM  ob6OrauleH  aBTOPCKMMMU
KoMMeHTapusamun. CofepxkaHue npeAcTaBNeHHbIX KOHTEKCTOB M BbICKAa3blBaHWIA KacaeTcst TaKnx
BOMPOCOB, Kak OTpakaeMas B fA3blke AvHaMuKa MeHTanuteta Hauuu (. MMomepaHu), uenm wu
ONTUMasibHble METOAUKM  U3YyYeHUs WHOCTpaHHOro Aasbika (B. Po3aHoB, Y. Uepuunnb),
3CTETMYECKMI NoTeHUMan HOHETUKM HemeuKoro f3bika (4. PybuHa), cBoeo6pasme KOHHOTaLWM
HeMeLKoro cnoea Kak npo6nema nepesofoseseHus (O.A. Cepsakosa) v ap. lNMoguyepkusaeTcs
HeobX04MMOCTb W3B/IEYEHMs, CUCTemMaTu3aunm un cbepexxeHUs MOJOOHbIX MaTepuanos C
OpueHTaLMein Ha NONNANCKYPCUBHBIA XapakKTep UX NMoucKa.
KnoueBble crioBa: HEMELKWIA A3bIK, MEHTa/IUTET, MOTUBALUUSA U3YYEHUs, «A3bIK METOAMKM,
NONMNANCKYPCUBHOCTb:  XYLOXECTBEHHbIA, MEMYapHbIA, 3MUCTONAPHBIA, MYy6AULUCTUYECKUIA
[OUCKYPCbl.
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